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            ....اين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته استاين محرم و صفر است كه اسلام را زنده نگه داشته است: : : : : : : : ))))))))�

  

I  .ترين گزينه را براي هر پرسش انتخاب نماييد مناسب.  

  .ترين واژگان هر زبان هستند ترين ورايج دربردارنده پركاربرد.................هاي  فرهنگ. 1

  عمومي . د  تخصصي. ج  فشرده . ب  جامع .الف  

  شوند؟ ها بر اساس چه ترتيبي فهرست مي هاي جامع ، معاني مدخل فرهنگدر . 2

  قدمت . د    كاربرد . ج  تداول. ب    مسير تحول تاريخي. الف  

  .گزارش حوادث و ياتوضيح وتعليم نيازهاي روزمره يابيان اي است براي  زبان وسيله......................هاي  در متن. 3

  اطلاعاتي . د  توصيفي . ج  ي و غير فني گزارش. ب  رسمي و فني . الف  

  .شود استفاده مي......................هاي توصيفي يا عناصر توصيفي ازترجمه  براي ترجمه متن. 4

  مفهومي . د  لفظ به لفظ . ج  ارتباطي. ب  معنايي . الف  

  .واژه يا عبارت است...................دهنده نشان ,.SL., Col., Obsهايي همچون  ، نشانهها در فرهنگ. 5

  معناشناسي . د  طبقه دستوري  .ج  گونه زباني . ب  شناسي ريشه. الف  

  نگاري استفاده شده است؟ هاي زير از شيوه حرف يك از گزينه در ترجمه كدام. 6

                       a. Cummings   كمينز b. Bernard Shaw     برناردشا 

                        c. Faulkner       فاكنر d. Peter                 پيتر    

  اند؟ هاي زير به درستي به فارسي ترجمه شده كداميك از گزينه. 7

a. Simon    سامان     b. Lili ليلا    c. Al      علي  d. Eve          حوا  

  شود؟ درمتون غير مذهبي چگونه نوشته مي Michaelاسم خاص . 8

  مايك . د  مايكل  .ج  ميشل . ب  ل ميكائي. الف  

  هاي زير به روش لفظ به لفظ ترجمه شده است؟ كداميك ازعنوان. 9

 a. Sidhartha       راهي را به درون   b. The scarlet letter             داغ ننگ  

   c. A Rose For Emily       يك گل سرخ براي اميلي  d. God's pauper        قح هسرگشته را

  

  شود؟ اي استفاده مي به انگليسي، از چه شيوه» نامه آدينه  هفته« درترجمه عبارت . 10

  آوانگاري . د  حرف نگاري . ج  كاربردي . ب  معنايي . الف  
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II .براي هر گزينه انتخاب نماييد را ترين ترجمه مناسب.  

11. I racked my brains. 

  .كرد يمغزم كار نم. ب  . به مغزم فشار آوردم. الف  

  . مغزم رابه كار گرفتم. د    . تلاش ذهني كردم.ج  

12. He knew that he couldn't walk anymore. 

  . دانست كه نخواهد توانست راه برود مي. ب            .توانست راه برود نمي ديگر دانست كه او مي. الف

  . كه توان راه رفتن ندارد دانست اومي. د             .تواند راه برود نميديگر دانست كه  مي. ج

13. I stood up for a moment and fell down again. 

  .يك لحظه ايستادم و دوباره افتادم. ب            .براي يك لحظه ايستادم ودوباره افتادم. الف

  .تاديك لحظه خواهم ايستاد ودوباره خواهم اف. د            . افتم ايستم ودوباره مي براي يك لحظه مي. ج

 

14. At first he enjoyed the sensation of power. 

  .ابتدا از احساس قدرت لذت برده بود. ب  . ابتدا از احساس قدرت لذت برد. الف

  . ابتدا احساس قدرت برايش لذت بخش بود. د  .برد ابتدا احساس كرد كه از قدرت لذت مي. ج

15. It was January the fifth. 

  . روز پنجم از ماه ژانويه بود. ب  . ه، روز پنجم بودآن، ماه ژانوي. الف

  .آن روز، پنجمين روز از ماه ژانويه بود. د    . پنجم ژانويه بود. ج

16. Rain tapped against the glass. 

  . خورد باران پشت شيشه مي. ب  . خورد باران به شيشه مي. الف

  . دخور باران در شيشه مي. د  . خورد باران روي شيشه مي. ج

17. That’s what I used to tell him. 

  . من هم عادت داشتم هميشه همين را بهش بگويم. ب                 .اين چيزي است كه عادت داشتم به او بگويم. الف

  . گفتم من هم هميشه همين را بهش مي. د                 .گفتم اين چيزي است كه هميشه بهش مي. ج

18. In inventing the locomotive, Watt and Stephenson were part inventors of time. 

  .اي از زمان را هم ابداع كردند در اختراع لوكوموتيو، وات و استفنسن مفهوم تازه. الف

  .اع كردندداي اززمان را هم اب وات و استفنسن، در اختراع لوكوموتيو، مفهوم تازه. ب

  . اي اززمان ابداع كردند ، مفهوم تازه بااختراع لوكوموتيو، واتو استفنسن.ج

 . اي از زمان هم ابداع كردند وات و اسنفنسن، با اختراع لوكوموتيو ، مفهوم تازه. د
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19. I was sure now that he was either English or American. 

  حالا ديگر اطمينان داشتم كه او يا انگليسي بود يا آمريكايي. الف

  .حالا ديگر اطمينان داشتم كه او يا انگليسي است يا آمريكايي. ب

  .حالا ديگر اطمينان دارم كه او يا انگليسي است يا آمريكايي. ج

  .حالا ديگر اطمينان دارم كه او انگليسي است نه آمريكايي. د

20. I went over in my mind. 

  .فكركردم. ب  . ذهنم رابه كار انداختم. الف

  .درذهنم نقشه كشيدم. د    . م مرور كردمدر ذهن. ج

  

III .  ترين معادل را براي كلمه و يا عبارتي كه زير آن خط كشيده شده است، انتخاب نماييد مناسب.    

  

21. No need to worry now when the grass was still crisp with the early frost. 
      سرماي زودرس. د  طوبت زودرس ر.ج  خشكي زود هنگام . ب  گرماي زود هنگام . الف 

22. Then I saw him arranging the books neatly in a wooden crate. 

  صندوق . د  گنجه . ج  بسته . ب  خانه . الف  

23. The sea is the English character –apparently imperturbable and even. 

  بي حركت .د  پرتحرك. ج  پر تشويش .ب  آرام . الف  

24. The two live an idyllic life until Catherin dies. 

  پر هياهو . د  آرام. ج  ساده. ب  پرماجرا. الف  

25. To tell the truth, I believe in a woman keeping her place. 

    باگفتن درباره حقيقت. ب    گفتن حقيقت. الف  

 راستي . د    . راستش رو بخواهيد. ج  

26. Scat 

  . برويد.د   .بزن به چاك. ج  .لطفاً برويد. ب  . بفرماييد. الف  

  .ها گشت در كوچهويلان  و سرگردان  و مدتي  . 27

a. wandering around.   b. Straying aimlessly. 

c. Walking aimlessly.  d. going around.   

  . او پشتكار و فعاليت بي حد و حصر بود خصلت ممدوح. 28

a. excellent quality  b. good quality  

c. laudable characteristic  d. brilliant characteristic 
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  .تطبيق كرد...... روح شعردر شعر خود كلمات رابا . 29

a. the spirit of poem    b. the spirit of poetry 

c. the spirit of poet    d. the spirit of poetess 

  .ود را به نيما يوشيج تغيير دادعلي اسفندياري نام خ 1300در سال . 30

a. In 1930, Ali Isfandiary changed his name to Nima Yushyj. 

b. In 1300, Ali Isfandiary changed his name to Nima Yushyj. 

c. Ali Isfandiary changed his name to Nima Yushyj in 1930. 

d. Ali Isfandiary changed his name to Nima Yushyj in 1300. 

IV .نمره 1هر متن  .هاي زير را به فارسي روان ترجمه كنيد متن  

1. As to Tom, he was thinking over some words of an unfashionable old book, which kept 

running through his head, again as follows: “We have here continuing city, but we seek one to 

come; wherefore God is called our God; for he hath prepared for us a city not ashamed to be". 

2. Now he was there, one foot on the moon, then the other foot on the moon, the fine powder, 

like velvet, under foot. With one hand still on the ladder, he comments, “The surface is find 

and powdery, I can …..I can kick it up loosely my toe". 

3. Doll's own first experience of this phenomenon had come from, or at least began with, a fist 

fight he had had six months ago with one of the biggest, toughest men: Corporal Jenks. 

4. Our awareness of time has reached such a pitch of intensity that we suffer acutely whenever 

our travels take us into some corner of the world where people are not interested in minutes 

and seconds. 

5. He sat up and called across the table, ‘wake up’. Francis's shoulders shook and he waved a 

clenched fist in the air, but eyes remained closed. 
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